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Iésu Chhephài Cha̍pjī Sùtô͘  
(Mt 10:5~15; Mk 6:7~13) 

Iésu kiò hit cha̍pjī sùtô͘ óa lâi , siúⁿsù in 
lêngle̍k kah koânpèng thang chèho̍k só͘ū ê 

siâsîn, koh itī só͘ū ê pēⁿchèng .  2 Jiânāu, I 
chhephài in chhutkhì soankáng SiōngChú ê 
koktō͘, koh i hó phòapēⁿ ê lâng. 3 I kautài in kóng, 
“Lín chhutmn̂g ê sî, siáⁿmi̍h lóng m̄ thang tòa; m̄ 
thang tòa koái 'á, m̄ thang tòa hênglítē , m̄ thang 
tòa mīpau, m̄ thang tòa chîⁿ , mā m̄ thang ke tòa 
saⁿ. 4 Lín bôlūn ji̍pkhì tó chi̍t keng chhù , tio̍h tī 
hia tòa kàu lín līkhui hitê siâⁿchhī.  5 Lâng nā bô 
chiapthāi lín, lín beh līkhui hitê siâⁿchhī ê sî , kha 
ê thô͘hún lóng tio̍h pōaⁿ ho͘ chhengkhì , lâi piáusī 
tù i in ê kéngkò !”  

6 Bûntô͘ to̍h chhuthoat , kiâⁿ phiàn ta̍kê 
chngthâu, khì soaniông hokim, koh tī ta̍k só͘chāi i 
hó pēⁿlâng.  

 

Helo̍t Ông ê Putan  
(Mt 14:1~12; Mk 6:14~29) 

7 Hunhong ông Helo̍t thiaⁿ tio̍h só͘ hoatseng 
ê tāichì , simlāi kámkak huisiông khùnhe̍k , inūi ū 
lâng kóng kiâⁿ sélé Iôháneh tùi sílâng tiong koh 
oa̍h khílâi ; 8 mā ū lâng kóng Elíiah koh chài 
chhuthiān; koh ū lâng kóng sī kó͘chá ê chi̍t ūi 
tāigiânjîn chàisè. 9 Helo̍t kóng , “Góa íkeng kā 
Iôháneh chámsiú  à, só͘í lín teh kóng ê chitê lâng 
tàuté sī siáⁿlâng?” Helo̍t Ông to̍h chin siūⁿ beh 
kìⁿ Iésu.  

 

Iésu Hō͘ Gō͘chheng Lâng Chia̍h kah 
Pá  
(Mt 14:3~21; Mk 6:30~44; ih 6 :1~14) 

10 Chiahê sùtô͘ tńglâi , kā in só͘ chò ê tāichì 
lóng kā Iésu pòkò . Iésu to̍h kantaⁿ chhōa in 
siámpī khì kàu chi̍tê kiòchò Bia̍tsáitah ê siâⁿchhī .  

耶穌差派十二使徒 
(太 10:5~15；可 6:7~13) 

耶穌叫 hit 十二使徒 óa 來，賞賜 in 能力 kah
權柄 thang 制服所有 ê 邪神，koh 醫治所有 ê

病症。 2 然後，祂差派 in 出去宣講上主 ê 國度，

koh 醫好破病 ê 人。 3 祂交帶 in 講：「Lín 出門 ê
時，啥物 lóng m̄ thang 帶；m̄ thang 帶枴 á，m̄ 
thang 帶行李袋，m̄ thang 帶麵包，m̄ thang 帶

錢，mā m̄ thang 加帶衫。 4 Lín 無論入去 tó 一間

厝，tio̍h tī hia tòa 到 lín 離開 hitê 城市。 5 人若

無接待 lín，lín beh 離開 hitê 城市 ê 時，腳 ê 土

粉 lóng tio̍h pōaⁿ ho͘清氣，來表示對 in ê 警

告！」  
 
 

6 門徒 to̍h 出發，行遍 ta̍k 个庄頭，去宣揚福

音，koh tī ta̍k 所在醫好病人。  
 

 

希律王 ê 不安 
(太 14:1~12；可 6:14~29) 

7 分封王希律聽 tio̍h 所發生 ê tāichì，心內感

覺非常困惑，因為有人講行洗禮約翰 tù i 死人中

koh 活起來； 8  mā 有人講以利亞 koh 再出現；

koh 有人講是古早 ê 一位代言人再世。 9 希律

講：「我已經 kā 約翰斬首 à，所以 lín teh 講 ê 
chitê 人到底是啥人？」希律王 to̍h 真想 beh 見耶

穌。 
 
 

 

耶穌 Hō͘五千人食 kah 飽 
 
(太 14:3~21；可 6:30~44；約 6:1~14) 

10 Chiahê 使徒 tńg 來，kā in 所做 ê tāichì 
lóng kā 耶穌報告。耶穌 to̍h kantaⁿ chhōa in 閃避

去到一个叫做伯賽大 ê 城市。 11 眾人一下知，



11 Chènglâng chi̍tē chai , to̍h tòe I khì . Iésu 
hoangêng in , koh kā in kóng SiōngChú Koktō͘ ê 
tāichì, mā i hó hiahê suiàu itī ê lâng.  

12 Thiⁿ beh àm ê sî , cha̍pjī sùtô͘ lâi kā Iésu 
kóng, “Chhiáⁿ káisàn chènglâng , thang hō͘ in khì 
chiuûi ê chngthâu chhōe só͘chāi thang tòa, chhōe 
mi̍hkiāⁿ thang chia̍h , inūi chia sī phianphiah ê 
só͘chāi.”  

13 M̄ koh, Iésu ìn kóng, “Lín tio̍h siathoat hō͘ in 
chia̍h.” In kóng, “Lán kantaⁿ ū gō͘ tiâu mīpau kah 
nn̄g bóe hî niāniā . Lí ài goán khì bé chia̍hmi̍h lâi 
hō͘ chiah chē lâng chia̍h, sī bô?”  

14 Iésu to̍h tùi I ê bûntô͘ kóng , “Kiò in huncho͘ 
chē lo̍h khì, chi̍t cho͘ chhaputto gō͘cha̍pê lâng.” 15 
Bûntô͘ chiàu ánne khì chò , kiò  chènglâng lóng 
chē lo̍h khì . 16 Iésu to̍h the̍h hit gō͘ tiâu mīpau 
kah nn̄g bóe hî khí lâi, gia̍hba̍k ǹg thiⁿ lâi kámsiā 
SiōngChú siúⁿsù chiahê chia̍hmi̍h liáuāu , kā in 
peh chò chi̍t tè chi̍t t è, the̍h hō͘ bûntô͘ , kiò  in pun 
hō͘ chèng lâng .  17 Chènglâng lóng chia̍h kah pá 
liáuāu, bûntô͘ siuchi̍p chia̍h chhun ê iù sap’á, 
lóngchóng ū cha̍pjī nâ.  

 

Peteloh Sêngjīn Iésu sī Kitok  
(Mt 16:13~19; Mk 8:27~29) 

18 Ū chi̍t pái , Iésu kakī chi̍tê teh kîtó ê  sî, 
kantaⁿ I ê bûntô͘ kah I chòhóe , Iésu to̍h mn̄g in 
kóng, “Chènglâng kóng Góa sī siáⁿlâng?”  

19 In ìn kóng, “Ū lâng kóng sī kiâⁿ sélé 
Iôháneh, mā ū lâng kóng sī Elíiah, koh ū lâng 
kóng sī kó͘chá ê chi̍t ūi tāigiânjîn chàisè.”  

20 Iésu mn̄g in kóng, “Lín leh? Lín kóng Góa sī 
siáⁿlâng?”  

Peteloh ìn I kóng, “Lí sī SiōngChú siatli̍p ê 
Kitok.”  

 

Iésu Īkò I ê Síbông kah Kohoa̍h  

to̍h tòe 祂去。耶穌歡迎 in，koh kā in 講上主國度

ê tāichì，mā 醫好 hiahê 需要醫治 ê 人。  
 

12 天 beh 暗 ê 時，十二使徒來 kā 耶穌講：

「請解散眾人，thang hō͘ in 去周圍 ê 庄頭 chhōe
所在 thang tòa，chhōe 物件 thang 食，因為 chia
是偏僻 ê 所在。」  
 

13 M̄ koh，耶穌應講：「Lín tio̍h 設法 hō͘ in
食。」In 講：「咱 kantaⁿ 有五條麵包 kah 兩尾魚

niāniā。祢 ài 阮去買食物來 hō͘ chiah chē 人食，

是無？」  

14 耶穌 to̍h 對祂 ê 門徒講：「叫 in 分組坐落

去，一組差不多五十个人。」 15 門徒照 ánne 去

做，叫眾人 lóng 坐落去。 16 耶穌 to̍h the̍h hit 五

條麵包 kah 兩尾魚起來，gia̍h 目 ǹg 天來感謝上

主賞賜 chiahê 食物了後，kā in peh 做一塊一

塊，the̍h hō͘ 門徒，叫 in pun hō͘眾人。 17 眾人

lóng 食 kah 飽了後，門徒收集食 chhun ê 幼屑

á，lóng 總有十二籃。  
 
 

 

彼得承認耶穌是基督 
(太 16:13~19；可 8:27~29) 

18 有一 pái，耶穌 kakī 一个 teh 祈禱 ê 時，

kantaⁿ 祂 ê 門徒 kah 祂做伙，耶穌 to̍h 問 in
講：「眾人講我是啥人？」  

19 In 應講：「有人講是行洗禮約翰，mā 有人

講是以利亞，koh 有人講是古早 ê 一位代言人再

世。」  

20 耶穌問 in 講：「Lín leh？Lín 講我是啥

人？」  

彼得應祂講：「祢是上主設立 ê 基督。」  
 

 

耶穌預告祂 ê 死亡 kah Koh 活 



(Mt 16:20~28; Mk 8:30~9:1) 

21 Iésu giâmkeh hoanhù in m̄ thang kā lâng 
kóng chit hāng tāichì. 22 I koh kóng, “Jînchú  
tekkhak tio̍h siū  chin chē khó͘lān , hō͘ tiúⁿló , 
chèsitiúⁿ kah kengha̍k kàusu khìsak , koh ē hō͘ in 
sathāi. M̄ koh tē saⁿ ji̍t I ē kohoa̍h.”  

23 Iésu koh tù i chènglâng kóng, “Lâng nā siūⁿ 
beh kintòe Góa, tio̍h pàngsak kakī , ta̍k ji̍t giâ i ê 
si̍pjīkè lâi tòe Góa.  24 Inūi lâng nā siūⁿ beh 
póchoân kakī ê sèⁿmiā , tiantò ē sòngsit sèⁿmiā ; 
nā ūi tio̍h Góa lâi hiseng kakī ê sèⁿmiā, tiantò ē 
póchoân sèⁿmiā. 25 Lâng nā tit tio̍h choân sèkài , 
khiok sòngsit sèⁿmiā , á sī húibia̍t kakī , ū siáⁿmi̍h 
līek? 26 Lâng nā ūi tio̍h sìn Góa kah Góa ê ōe lâi 
kámkak kiànsiàu, Jînchú tī I ThiⁿPē ê êngkng 
tiong, kah sèng thiⁿsài chòhóe lâilîm ê sî, mā ē ūi 
i kámkak kiànsiàu.  27 Góa si̍tchāi kā lín kóng , 
khiā tī chia ê lâng , ū lâng iáubōe sí íchêng , ittēng 
ē khòaⁿ tio̍h SiōngChú ê koktō͘.”  

 

Iésu Káipiàn Hêngsiōng  
(Mt 17:1~8; Mk 9:2~8) 

28 Kóng chiahê ōe liáuāu , chhaputto kòe chi̍t 
lépài, Iésu chhōa Peteloh, Iâkop kah Iôháneh 
chòhóe chiūⁿ soaⁿ kîtó. 29 I teh kîtó ê sî, bīnmāu 
piànchò bô kângkhoán, saⁿ mā piàn kah pe̍h 
siaksiak koh kng iàⁿiàⁿ. 30 Hutjiân kan ū nn̄gê 
lâng, to̍h sī Mô͘se kah Elíiah, teh kah Iésu kóngōe. 
31 In tī êngkng tiong chhuthiān , tâmlūn Iésu teh 
beh sí tī Êlúsalèm , lâi oânsêng SiōngChú ê kèe̍k . 
32 Peteloh kah i ê tângphōaⁿ lóng khùnkhì , m̄ 
koh, tng in khùnchhéⁿ ê sî , in khòaⁿ tio̍h I ésu ê 
êngkng, íki̍p kah I khiā chòhóe ê hit nn̄gê lâng. 33 
Hit nn̄gê lâng beh līkhui Iésu ê sî, Peteloh kā Iésu 
kóng, “Lāusu ah , lán tī chia si̍tchāi chin hó ! Lán 
lâi tah saⁿkeng liâu 'á, chi̍t keng hō͘ Lí , chi̍t keng 
hō͘ Mô͘se, chi̍t keng hō͘ Elíiah.” （I si̍tchāi m̄ chai 
kakī teh kóng siáⁿmi̍h ）.  

34 I iáu teh kóng ê sî , ū chi̍t phiàn hûn 
chhuthiān, kā in tà leh. Hit saⁿ ūi ji̍pkhì hûnlāi ê 

(太 16:20~28；可 8:30~9:1) 

21 耶穌嚴格吩咐 in m̄ thang kā 人講 chit 項 
tāichì。 22 祂 koh 講：「人子的確 tio̍h 受真 chē
苦難，hō͘長老、祭司長 kah 經學教師棄 sak，koh 
ē hō͘ in 殺害。M̄ koh 第三日祂 ē koh 活。」  
 

23 耶穌 koh 對眾人講：「人若想 beh 跟 tòe
我，tio̍h 放 sak kakī，ta̍k 日 giâ 伊 ê 十字架來

tòe 我。 24 因為人若想 beh 保全 kakī ê 性命，顛

倒 ē 喪失性命；若為 tio̍h 我來犧牲 kakī ê 性命，

顛倒 ē 保全性命。 25 人若得 tio̍h 全世界，卻喪失

性命，á 是毀滅 kakī，有啥物利益？ 26 人若為

tio̍h 信我 kah 我 ê 話來感覺見笑，人子 tī 祂天父

ê 榮光中，kah 聖天使做伙來臨 ê 時，mā ē 為伊

感覺見笑。 27 我實在 kā lín 講，khiā tī chia ê
人，有人 iáu 未死以前，一定 ē 看 tio̍h 上主 ê 國

度。」  
 
 

 

耶穌改變形像 
(太 17:1~8；可 9:2~8) 

28 講 chiahê 話了後，差不多過一禮拜，耶穌

chhōa 彼得、雅各 kah 約翰做伙 chiūⁿ 山祈禱。 
29 祂 teh 祈禱 ê 時，面貌變做無仝款，衫 mā 變

kah 白 siaksiak koh 光 iàⁿiàⁿ。 30 忽然間有兩个

人，to̍h 是摩西 kah 以利亞，teh kah 耶穌講話。 
31 In tī 榮光中出現，談論耶穌 teh beh 死 tī 耶路

撒冷，來完成上主 ê 計劃。 32 彼得 kah 伊 ê 同伴

lóng 睏去，m̄ koh，當 in 睏醒 ê 時，in 看 tio̍h 耶

穌 ê 榮光，以及 kah 祂 khiā 做伙 ê hit 兩个人。 
33 Hit 兩个人 beh 離開耶穌 ê 時，彼得 kā 耶穌

講：「老師 ah，咱 tī chia 實在真好！咱來搭三間

寮 á，一間 hō͘祢，一間 hō͘ 摩西，一間 hō͘ 以利

亞。」（伊實在 m̄知 kakī teh 講啥物）。  
 
 
 

34 伊 iáu teh 講 ê 時，有一片雲出現，kā in 罩

leh。Hit 三位入去雲內 ê 時，門徒充滿敬畏。 35 



sî, bûntô͘ chhiongmóa kèngùi . 35 Tù i hit phiàn 
hûnlāi ū siaⁿ kóng, “Chitê sī Góa ê Kiáⁿ, sī Góa só͘ 
kéngsoán ê, lín tio̍h thiaⁿ I ê ōe!”  

36 Hit ê siaⁿ chi̍tē tiāmkhì , in kantaⁿ khòaⁿkìⁿ 
Iésu chi̍tê lâng tī hia . Bûntô͘ tùi chiahê tāichì 
pósiú pìbi̍t, tī hit tongsî bô kā jīmhô lâng kóng khí 
in só͘ khòaⁿ tio̍h ê tāichì.  

 

Iésu I Hó  Siâsîn Hūsin ê Gín'á 
(Mt 17:14~18; Mk 9:14~27) 

37 Kehtńg kang, in tùi soaⁿténg lo̍h lâi ê sî , ū 
chin chē lâng lâi gêngchiap Iésu. 38 Chènglâng 
tiongkan ū chi̍tê lâng hoah kóng , “Lāusu, kiû  lí 
khòaⁿkò͘ góa ê kiáⁿ , i sī góa ê ko͘ kiáⁿ . 39 I nā hō͘ 
siâsîn hūsin, to̍h ē sûisî loān hoah ; siâsîn nā hō͘ i 
thiuchhoah, i to̍h ē phū pe̍hpho nōa . Siâsîn 
puttoān teh sionghāi i, lóng bô beh pàng i soah.  
40 Góa ū chhiáⁿ Lí ê bûntô͘ lâi kóaⁿ siâsîn , m̄ koh, 
in bô hoattō͘.”  

41 Iésu ìn in kóng, “Ai ah! Chit sètāi ê lâng ná 
ē chiahni̍h bô sìnsim koh chiahni̍h siâok! Góa tio̍h 
koh kah lín tòa gōa kú? Góa tio̍h koh thunlún lín 
gōa kú?”  Jiânāu, I tùi hitê lâng kóng, “Chhōa hitê 
gín’á lâi Góa chia!”  

42 Tng gín’á teh lâi ê sî , siâsîn to̍h kā i siak 
lo̍hkhì thô͘ kha , hō͘ i thiuchhoah . M̄ koh , Iésu 
chekpī hitê siâsîn, kā hitê gín’á i hó, koh kau hō͘ in 
lāupē. Chènglâng lóng kámthàn SiōngChú ê tōa 
koânlêng.  

 

Iésu Tē Jī pái Īkò I ê Síbông  
(Mt 17:22~23; Mk 9:30~32) 

43 Tng chènglâng iáu teh kámthàn Iésu só͘ 
chò  ê itchhè ê sî, Iésu tùi I ê bûntô͘ kóng , 44 “Góa 
beh kā lín kóng ê ōe, lín tio̍h chùì thiaⁿ. Jînchú  teh 
beh hō͘ lâng chhutbē , kau khì lâng ê chhiú thâu.” 
45 M̄ koh, bûntô͘ bē tàng liáukái chit kù ōe ê ìsù , 

Tù i hit 片雲內有聲講：「Chitê 是我 ê Kiáⁿ，是我

所揀選 ê，lín tio̍h 聽祂 ê 話！」 
 

 36 Hitê 聲一下恬去，in kantaⁿ 看見耶穌一个

人 tī hia。門徒對 chiahê tāichì 保守祕密，tī hit
當時無 kā 任何人講起 in 所看 tio̍h ê tāichì。  
 

 

耶穌醫好邪神附身 ê Gín'á 
(太 17:14~18；可 9:14~27) 

37 隔 tńg 工，in tù i 山頂落來 ê 時，有真 chē
人來迎接耶穌。 38 眾人中間有一个人 hoah 講：

「老師，求你看顧我 ê kiáⁿ，伊是我 ê 孤 kiáⁿ。 
39 伊若 hō͘邪神附身，to̍h ē 隨時亂 hoah；邪神若

hō͘伊抽 chhoah，伊 to̍h ē phū 白泡瀾。邪神不斷

teh 傷害伊，lóng 無 beh 放伊 soah。 40 我有請

祢 ê 門徒來趕邪神，m̄ koh，in 無法度。」  
 
 

41 耶穌應 in 講：「Ai ah！Chit 世代 ê 人 ná ē 
chiahni̍h 無信心 koh chiahni̍h 邪惡！我 tio̍h koh 
kah lín tòa gōa 久？我 tio̍h koh 吞忍 lín gōa
久？」然後，祂對 hitê 人講：「Chhōa hitê gín’á
來我 chia！」  

42 當 gín’á teh 來 ê 時，邪神 to̍h kā 伊 siak 落

去土 kha，hō͘伊抽 chhoah。M̄ koh，耶穌責備

hitê 邪神，kā hitê gín’á 醫好，koh 交 hō͘ in 老

父。眾人 lóng 感嘆上主 ê 大權能。  
 

 

耶穌第二 pái 預告祂 ê 死亡 
(太 17:22~23；可 9:30~32) 

43 當眾人 iáu teh 感嘆耶穌所做 ê 一切 ê 時，

耶穌對祂 ê 門徒講： 44 「我 beh kā lín 講 ê 話，

lín tio̍h 注意聽。人子 teh beh hō͘人出賣，交去人

ê 手頭。」 45 M̄ koh，門徒 bē tàng 了解 chit 句

話 ê 意思，因為 chit 句話 ê 意思對 in 來講是隱密



inūi chit kù ōe ê ìsù tùi in lâi kóng sī únba̍t ê , tìsú  
in bē bêngpe̍k , jîchhiáⁿ in mā m̄ káⁿ mn̄g Iésu 
tàuté sī siáⁿmi̍h ìsù.  

 

Siáⁿlâng Siōng Tōa  
(Mt 18:1~5; Mk 9:33~37) 

46 Ū chi̍t pái , bûntô͘ h ō͘siong teh chenglūn in 
tiongkan siáⁿlâng siōng tōa. 47 Iésu chai in simlāi 
teh siūⁿ ê tāichì , to̍h chhōa chi̍tê gín’á lâi , hō͘ i 
khiā tī I ê sinpiⁿ, 48 kā in kóng, “Bôlūn siáⁿlâng nā 
ūi tio̍h Góa lâi chiapthāi chitê gín’á, to̍h sī 
chiapthāi Góa; chiapthāi Góa ê lâng to̍h sī 
chiapthāi chhephài Góa lâi ê Hit Ūi. Inūi tī lín 
chènglâng tiongkan siōng bîsè ê, to̍h sī siōng tōa 
ê.”  

 

Bô  Hoántùi Lín to̍h sī Chànsêng Lín 
(Mk 9:38~40) 

49 Iôháneh ìn I kóng, “Lāusu ah, goán ū khòaⁿ 
tio̍h chi̍tê lâng hōng Lí ê miâ teh kóaⁿ kúi , goán 
to̍h kā i chó͘chí , inūi i m̄ sī kah lán kâng tīn ê 
lâng.” 50 M̄ koh , Iésu kā i kóng, “M̄ thang kā i 
chó͘chí, inūi bô hoántùi lín ê , to̍h sī chànsêng lín 
ê.”  

 

Samálīa ê Chngthâu Kīchoa̍t Iésu  
51 Iésu siū chiap chiūⁿ thiⁿ ê ji̍tchí teh beh kàu 

à, I to̍h koatì beh khì Êlúsalèm . 52 I chhephài 
sùchiá chò  I ê thâuchêng khì . In to̍h chhuthoat , 
ji̍pkhì chi̍tê Samálīa lâng ê chngthâu , beh kā Iésu 
pīpān itchhè. 53 M̄ koh, hitê chngthâu ê lâng bô  
beh chiapthāi Iésu, inūi Iésu chin bênghián sī beh 
khì Ê lúsalèm. 54 I ê bûntô͘ Iâkop kah Iôháneh 
khòaⁿ tio̍h ánne , to̍h kóng , “Chú  ah , Lí kám ài 
goán kiò hóe tùi thiⁿténg kànglo̍h , lâi kā in 
húibia̍t?”  

ê，致使 in bē 明白，而且 in mā m̄敢問耶穌到底

是啥物意思。 
 

 

啥人 Siōng 大 
(太 18:1~5；可 9:33~37) 

46 有一 pái，門徒互相 teh 爭論 in 中間啥人

siōng 大。 47 耶穌知 in 心內 teh 想 ê tāichì，to̍h 
chhōa 一个 gín’á 來，hō͘伊 khiā tī 祂 ê 身邊， 48 
kā in 講：「無論啥人若為 tio̍h 我來接待 chitê 
gín’á，to̍h 是接待我；接待我 ê 人 to̍h 是接待差

派我來 ê Hit 位。因為 tī lín 眾人中間 siōng 微細

ê，to̍h 是 siōng 大 ê。」  
 
 

 

無反對 Lín to̍h 是贊成 Lín 
(可 9:38~40) 

49 約翰應祂講：「老師 ah，阮有看 tio̍h 一个人

奉祢 ê 名 teh 趕鬼，阮 to̍h kā 伊阻止，因為伊 m̄
是 kah 咱仝陣 ê 人。」 50 M̄ koh，耶穌 kā 伊

講：「M̄ thang kā 伊阻止，因為無反對 lín ê，to̍h
是贊成 lín ê。」  
 

 

撒馬利亞 ê 庄頭拒絕耶穌 
51 耶穌受接 chiūⁿ 天 ê 日子 teh beh 到 à，祂

to̍h 決意 beh 去耶路撒冷。 52 祂差派使者做祂 ê
頭前去。In to̍h 出發，入去一个撒瑪利亞人 ê 庄

頭，beh kā 耶穌備辦一切。 53 M̄ koh，hitê 庄頭

ê 人無 beh 接待耶穌，因為耶穌真明顯是 beh 去

耶路撒冷。 54 祂 ê 門徒雅各 kah 約翰看 tio̍h 
ánne，to̍h 講：「主 ah，祢 kám ài 阮叫火 tù i 天

頂降落，來 kā in 毀滅？」  
 
 



55 M̄ koh, Iésu oa̍t kòelâi chekpī in. 56 Liáuāu I 
to̍h kah bûntô͘ khì pa̍tê chngthâu.  

 

Chò  Iésu Bûntô͘ ê Iàukiāⁿ  
(Mt 8:19~22) 

57 In teh lō͘ ni̍h kiâⁿ ê sî , ū chi̍tê lâng kā Iésu 
kóng, “Lí bôlūn khì tóūi, góa lóng beh tòe Lí khì.”  

58 Iésu kā i kóng, “Hô͘lî ū khang , poechiáu ū 
siū, m̄ koh, Jînchú bô ansin ê só͘chāi .” 59 Liáuāu, 
Iésu tùi lēnggōa chi̍tê lâng kóng, “Lâi tòe Góa.”  

Hitê lâng ìn kóng, “Chú  ah , chhiáⁿ hō͘ góa 
tāiseng tńgkhì bâichòng góa ê lāupē.”  

60 Iésu ìn i kóng, “Pàng hō͘ hiahê lêngsèng 
siōng ê sílâng, khì bâichòng in jio̍kthé siōng ê 
sílâng! Lí tio̍h khì soankáng SiōngChú ê koktō͘.”  

61 Koh ū chi̍tê lâng kóng , “Chú  ah , góa beh 
tòe Lí, m̄ koh, chhiáⁿ tāiseng hō͘ góa tńgkhì chhù 
ni̍h kah chhùlāi ê lâng siosî.”  

62 Iésu ìn i kóng, “Chhiú  hōaⁿ lê , koh tiāⁿtiāⁿ 
oa̍t t hâu khòaⁿ āubīn ê lâng , bē khamtit chò 
SiōngChú Koktō͘ ê chúbîn.”  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

55 M̄ koh，耶穌 oa̍t 過來責備 in。 56 了後祂

to̍h kah 門徒去別 ê 庄頭。  

 

做耶穌門徒 ê 要件 
(太 8:19~22) 

57 In teh 路裡行 ê 時，有一个人 kā 耶穌講：

「祢無論去 tó 位，我 lóng beh tòe 祢去。」  

58 耶穌 kā 伊講：「狐狸有孔，飛鳥有 siū，m̄ 
koh，人子無安身 ê 所在。」 59 了後，耶穌對另

外一个人講：「來 tòe 我。」 

Hitê 人應講：「主 ah，請 hō͘我 tāi 先 tńg 去

埋葬我 ê 老父。」  

60 耶穌應伊講：「放 hō͘ hiahê 靈性上 ê 死人，

去埋葬 in 肉體上 ê 死人！你 tio̍h 去宣講上主 ê 國

度。」  

61 Koh 有一个人講：「主 ah，我 beh tòe 祢，

m̄ koh，請 tāi 先 hō͘我 tńg 去厝裡 kah 厝內 ê 人

相辭。」  

62 耶穌應伊講：「手 hōaⁿ 犁，koh tiāⁿtiāⁿ oa̍t
頭看後面 ê 人，bē 堪得做上主國度 ê 子民。」  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 


